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B cmamve paccmampusaemces anHenuiickas nadexicHas KOHCMpYKyust
s-genitive (the doctor s arrival), a makoce nepughpacmuueckas npeonodic-
Has cmpykmypa of-genitive (the arrival of the doctor), komopas oonadaem
PAOOM CXOOHBIX (DYHKYUOHANIbHO-CeManmudeckux xapakmepucmuk. Ocoboe
GHUMAHUE YOCTAeMCS UWUPOKOMY CNEKMPY CeMAHMUYECKUX OMHOULeHU,
Komopbie nepeoarom 0anHvle KOHCMPYKYULU, ¢ ONOPOU HA CEMAHMUYECKYIO
Kaaccupurayuro 6uoos cenumusa, npeonoxcennyio M. . broxom. Aemo-
bl UWTIOCIPUPYION UX NPUMEPAMU U3 XYO0XHCECIBEHHO20 NPOU3EEOEHUs.
Iorc. Poynune «Harry Potter and The Prisoner of Azkabany. Obwuti kop-
nyc npumepos cocmasun 200 konmexcmos. B cmamve maxoice ommeuenvl
CYYAaU CMUIUCIMUYECKO20 OMKLOHEHUS. O HOPMAMUBHO20 YROMpeOneHus
CIMPYKmMypoblL ¢ popmanmom ‘s, Cayuau eapuamueHo2o ynompeoieHus uc-
CledyemMbiX KOHCMPYKYUL ¢ OOHUMU U MeMU Jice CYUjeCmEUMeLbHbIMU, d
maxaice paxmopul, GUAIOUUE HA BLLO0P MO WU OPYSOLL KOHCIPYKYUU.

Knioueswle cnosa: xamezopuss nadesxca; eeHumueg,; npumsicamens-
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FUNCTIONAL AND SEMANTIC
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TO THE NOVEL HARRY POTTER AND THE PRISONER
OF AZKABAN BY J.K. ROWLING)
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The article is devoted to the English s-genitive construction (the doctor s
arrival) as well as to the periphrastic prepositional of-genitive construction
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(the arrival of the doctor). The latter construction displays similar function-
al and semantic features to the former one. Special attention is paid to the
broad range of semantic relations expressed by the two constructions with
reference to the semantic classification of genitive types proposed by M. Y.
Blokh. These relations are illustrated with the data drawn from the novel
“Harry Potter and The Prisoner of Azkaban” by J. K. Rowling. The study
is based on 200 contexts. The authors point out cases of stylistic use of the
s-genitive construction, instances connected with the variation of usage of
one and the same noun in the constructions in question as well as the factors
affecting the choice between the s-genitive and of-genitive.
Keywords: the category of case; genitive; the possessive case

JlanHOE HCccnenoBaHue OCBSIIEHO 0COOCHHOCTIM (PyHKITHOHUPO-
BaHMS (HOpM s-genitive u of-genitive B COBPEMEHHOM aHTTTHHCKOM SI3BI-
ke. B camom o01iem cMbiciie laHHbIE (DOPMBI BBIPAXKAIOT OTHOIIICHUS
MIPUHAISKHOCTH WU o0Naaanus. VX u3ydenue cBsizaHo ¢ mpooiaeMoit
KaTeTOpUH Ta/ie’ka B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM s13bIKe. B HOpmaTnB-
HOW TpaMMaTHKe aHTIIMHACKOTO sI3bIKA MPU3HACTCS JBYXITAICKHAS CH-
cTeMa: OIIOo3uIHsl o01Iero majexa (the common case) u poguTeIbHO-
TO/TIPUTSKATEIILHOTO TManexka (the genitive/possessive case). Oommit
MajeK He MAPKUPOBAH HUKAKUMU ()OPMAJIbHBIMH TTOKA3aTEIISIMH, B TO
BpeMsl KaK pOJUTEIbHBIN MaJeK MaPKUPOBaH (POPMAHTOM S, TIPH ITOM
TTOCIEIHSISI CTPYKTYpa MOXKET YaCTHYHO 3aMenIaThes mepudpactude-
CKOW KOHCTpyKIueH ¢ npesyiorom of. Yka3aHHasi ONMIO3UIUS TOJHO-
CTBIO peaM3yeTCsl C OAYIICBICHHBIMU CYIIIECTBUTEILHBIMH, B TO Bpe-
Ms KaK CyIIECTBYIOT HEKOTOPBIE OTpaHIUEHUS B c(hepe ymoTpeOaeHus
MPUTSHKATEIIBHON (POPMBI C HEOYIICBICHHBIMU CYIICCTBUTEIBHBIMU
[3, c. 64-66]. HexoTopsle uccaenoBaTear TOBOPST O pacnaie naIexHON
cucTeMbl aHrmickoro si3bika. Hanpumep, I. H. BopoHiioBa Ha3biBaeT
(hopMaHT ‘s MMOCIIEIOroM, KOTOPBIH HE TIOMEIIAETCS B CTPOSHUE CJIOBA,
o/1I00HO (hIIEKCUU, a IPUMBIKAET K HEMY C KOHIIA U 10 CBOMM (PYHK-
UM CXOXK ¢ TpeioroM [4, ¢. 181-183]. Ha mam B3, 3HaUNMBIM
SIBJIIETCSl PACCMOTPEHUE KOHCTPYKIUHN Kak ¢ (DOPMAHTOM ‘S, TaK W C
npenyoroM of UMEHHO Ha Marepualie TeKCTOB XyJIO0KECTBEHHOMW JIH-
TepaTypsl, TaK KaKk B HEW 4aCTO HAOIIOMAIOTCS OTKJIOHEHHUS OT OOIIIe-
MPUHSTBIX HOPM YIOTPEOJICHUSI TPAMMATHYECKUX KOHCTPYKIUH, YTO
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BJIEUET 3a COOO0M co31aHMe ONPEAETICHHBIX CTHIMCTHUECKUX 3P (eKTOB.
JlaHHOE WccleoBaHUE BBIMOJHEHO HA MaTepHualie TPeThel YacTu u3
uukina poManoB o ['appu [lorTepe OpuTanckoi nucarenbHUNB! xoaH
Poynuar «Harry Potter and the Prisoner of Azkabany. O6mmii 06bem
(bakTUyecKoro MaTepuaa uccieaoBanus coctaBui 200 KOHTEKCTOB.

B coBpemeHHOM aHIIMHCKOM s3bIKe (OPMAHT ‘s 0pOpMIISIET aTpH-
OyTHUBHYIO (DYHKLHIO CYIIECTBUTEIbHBIX, IPH 3TOM MPHUTSKATEIbHbBIC
KOHCTPYKIINHU QYHKIIHOHUPYIOT KaK arprHOyTHBHbIC COYETAHHS H Iepe-
JAI0T IIUPOKHH CIEKTP CEMaHTHUECKUX OTHOIICHUH. VX mogpoOHast
knaccudurarms npeacrasieHa M. S1. bioxom. YdeHblil oTMedaeT, 94To
JIAHHAS KJIacCU(PUKALIUS HE OTPAaHNYNBACTCS JIUIIb KIMU U MOXKET OBIThH
pacmupena [3, c. 69-72]. [lanee npuBeaeM NprMepbl peau3aluy JaH-
HBIX CEMAaHTHYECKHUX TUIIOB B TEKCTE Xy 0KECTBEHHOTO IIPON3BEICHHS
Jxoan Poymunr «'appu IloTTep u y3unuk A3zkabaHay.

[lepBbIM M caMBIM YaCTOTHBIM CEMaHTUYECKUM THUIIOM T€HHTHBA
SIBIISIETCS] TeHUTUB o0s1anareJisi (genitive of possessor). J{anHblil Tun
yKa3bIBaeT Ha BIIAJICHUE WHIUBHJIOM KaKUM-ITHOO MPEIMETOM, a TAKIKE
Ha oOnaganue ApYKeCKUMH WIH POACTBEHHBIMHU CBSI35IMH C KEM-TH0O.
[pumepsr: Uncle Vernon, Aunt Petunia and their son, Dudley, were
Harry’s only living relatives. Harry remembered only too well the
occasion when Ron’s old wand had snapped.

I'enutuB neJioro (genitive of integer), KOTopbIil MOXXKHO OXapakTe-
PHU30BaTh KaK OTHOIICHUE YacTH U 11ej10ro. [Ipumepsl ynoTpedineHus ¢
JaHHBIM THIIOM, KaK [IPaBUIIO, COAEPIKAT Ha3BaHUs YacTel Teja 4eso-
BEKa WJIM HUBOTHOTO, JINOO COCTABIISIOLINE YACTH OJHOTO MPEIMETa.
[pumep: The Knight Bus’s headlamps were flooding it with light, and
it was empty. JlaHHBII IpUMEp UHTEPECEH TEM, YTO B KAUECTBE IIEPBOTO
KOMIIOHEHTa KOHCTPYKIIHHU ¢ (POPMAHTOM ‘S BBICTYIIA€T HEOAYIIEBIICH-
ueiid npeamert (The Knight Bus). /lanHoe TpancmopTHOE cpeacTBo 00-
JalaeT HeKMMHU YepTaMH KUBOTO CYILIECTBA: 3TOT aBTOOYC MOSBISIETCS
nepes reposiMi KHUTH B TPYZAHBIE MOMEHTHI MX )Hu3HH. Kpome Toro,
3/1eCh MPUCYTCTBYET Urpa ciioB (night u knight), rie BTopoe ¢10Bo 1e-
PEBOAUTCS KaK «PbILAPhy», YKa3bIBAIOIEe Ha CIIACUTENSI ¥ 3allIUTHHUKA.

B pamkax 3Toro e Truna BelAEIETCS OATHI — FTeHUTHB MOJIy4eH-
Holi kBanudukanun (genitive of received qualification), kotopsrit
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yKa3bIBaeT Ha KAKyIO-TMO0 XapaKTEePHUCTUKY HIIM YePTY JINIIA, TPeIMETa.
[pumep: He will not breathe a word of Black’s true identity to anyone.

I'ennTHB arenca (genitive of agent) ykasbIiBaeT Ha JeiicTBUE UIH
MPOLIECC, KOTOPOE BBIMOIHIETCS CYIIECTBUTEIFHBIM B POAUTEIHHOM
nazaexe. [pumep: Harry got into the back of the car and was shortly
joined by Hermione, Ron and, to Ron’s disgust, Percy.

B pamkax 1aHHOTO CEMaHTHYECKOTO BHJIA BBIJICNISCTCS TeHUTHB
aBTopa (genitive of author), koTopsIii BeIpaXkaeT aBTOpa WU TPOH3-
BOIUTENS Kakoro-nubo npeamera. [lpumep: There was a large jar of
Fleetwood’s High-Finish Handle Polish, a pair of gleaming silver
Tail-Twig Clippers, a tiny brass compass to clip onto your broom for
long journeys, and a Handbook of Do-it-Yourself Broomcare.

I'enuTnB nanuenca (genitive of patient) — BHUMaHue nepeHOCUTCS
Ha JIUTIO UITK TIPEJIMET, Ha KOTOPOE HAIPaBIICHO JACHCTBHE HITH TIPOIIeCC.
[pumep: At Dudley’s fifth birthday party, Aunt Marge had whacked
Harry around the shins with her walking stick to stop him beating
Dudley at musical statues. JlanHbBII TpMep MOXKHO Tiepedpa3upoBaThb
kak «the party was prepared for Dudley».

OTMmeTnM, 9TO TEHUTHUB areHca M IarreHca MepeialoT CyObeKTHBIC
1 00BbEKTHBIC OTHOILICHHSI COOTBETCTBEHHO. B TOM citydae, eciii BTopoi
KOMIOHEHT KOHCTPYKIMH BBIPKEH OTIIAr0JIbHBIM CYIIECTBUTEILHBIM
(meBepOaTHBOM) WITH TepYH/IHEM, KOTOPBIE 00pa30BaHbI HIIH COOTHOCH-
MBI C [IEPEXO/IHBIM IJIaroJIoM, TO YaCTO MOJKET OTCYTCTBOBATh YETKOCTh
B Pa3rpaHUYEHUH CYOBEKTHBIX M OOBEKTHBIX OTHOLIEHHH. BozHuka-
€T BO3MOXXHOCTB JIBOSIKOM MHTEpIIpeTauy. [|ByCMBICIEHHOCTD JaH-
HBIX CJIOBOCOYETAHUI MOXKET OBITh CHATA TOJBKO KOHTEKCTOM (John’s
accusation, my aunt’s murder) [5, c. 35].

I'enutuB HazHauyenus (genitive of destination) — popma, mpenna-
3HAYCHHAs ISl 0003HaueHHUs (PYHKIIMOHAITLHOTO Ha3HAYCHUSI TJIABHOTO
CYILECTBUTENBHOTO B KOHCTpYKuuK. [Ipumep: The stranger was wearing
an extremely shabby set of wizard’s robes which had been darned in
several places. B jaHHOM ciy4ae BO3MOYKHO IIPAMEHEHHE CIISAYIOIETO
TpaHcdopmanronHoro Tecra: wizard’s robes ® robes for a wizard.

I'enuTus xapakrepHoro cBoiictsa (genitive of dispensed qualifica-
tion). DToT TUI reHNTHBa 0003HAYAET HEKOTOPBIH MTPU3HAK, XapaKTEePHBIN
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He /11 KOHKPETHOTO YeJIOBEeKa, a Kilacca JIIOIeH, nMest TakuM 00pa3oM
00001IeHHOe 3HaYeHue. B mpuMepe Hibke Ha TaKoe 3HAYCHUE YKa3hIBACT
HCIIONB30BaHKUE HEOIPEACIICHHOTO apTHKIIA «a». KOHCTpyKLS BhIpaskaeT
Ka4eCTBEHHYIO XapaKTEePUCTHKY, KOTOpasi IPUCYILA ONPEAEICHHON rpyTIIie
JIUL] WK TIPEIMETOB. B 3TOM citydae nepBblid KOMIIOHEHT IIPUTSHKATEIb-
HOU KOHCTPYKIMH MpUOIMKaeTcs o GyHKuuH K onpeneneHuto. [Tpumep:
Hagrid didn t have a normal person’s view of what was dangerous.

I'enuTuB KouuecTBa (genitive of quantity) — mepa nmu xomu-
YeCTBO, KOTOPOE OTHOCHUTCS K INIABHOMY CYIIECTBUTEIBHOMY, & KOJIU-
YECTBEHHOE 3HAYCHUE BBIPAKACTCS SIMHULIAMH U3MEPEHHUS BPEMEHH,
paccrostaust win Beca. [lpumep: Harry ate breakfast each morning in
the leaky cauldron, where he liked watching the other guests: funny
little witches from the country up for a day’s shopping.

Haubonee BocTpeboBaHHBIMU THITAMU KOHCTPYKLIMH S-genitive B Ha-
LIeM MaTepHale UCCIeI0BaHMs SBISIOTCS TeHUTHB 1enoro (40%), reHu-
tuB obnanarens (32%), reantus arerca (10 %), reantus aBropa (3%). B
MOJIABIISIIOIEM OONBIIMHCTBE citydae (Oonee 90% mnprMepoB) B Kave-
CTBE MIEPBOTO KOMITOHEHTa KOHCTPYKIUH, MAPKUPOBAHHOTO ()OPMAHTOM
‘s, B HaIlleM MaTepHase UCCIIeOBaHuUs BHICTYIIAIOT IMEHA IePOEB IIPOH3-
BEJICHMS, a TAKKe UMEHA HapHIlaTeIbHbIe, 0003HAYAOIINE JTIOCH. BhI-
JETSIFOTCSI TAaKKe Ha3BaHHS KAKUX-JTO0 yUPEKACHHUN, TECHO CBSI3aHHbIX
C YeJIOBEUECKOH eATeNbHOCTRIO: They were too busy heaving all their
trunks down the Leaky Cauldron’s narrow staircase and piling them up
near the door, with Hedwig and Hermes, Percys screech owl, perched
on top in their cages. The Leaky Cauldron — «/IpIpsBbIif KOTEID» — 1120,
yepes KOTOphIi repou nomnaaarot B Kocoil nepeysok.

OO6parumMes K cCeMaHTHYECKUM H (PyHKIIMOHATIBHBIM OCOOCHHOCTSIM
koHCTpyKImHu of-genitive. B xoxe uccnenoBanns 0pu1o otodpano 100
KOHTEKCTOB, COJIEpKAlINX YKa3aHHYI0 KOHCTpyKIuio. Ha ocHoBaHWM
JaHHOTO KOpITyca MPUMEPOB MPEACTABISIETCS BO3SMOKHBIM BBIJICIUTh
CJICYIOIUE CEMAaHTUUECKUE TUIIBI.

Yka3zaHue Ha NPUHAMJIEKHOCTH — 3HaUCHHE, KOTOPOE UMEET JIH-
MUTHPYIOIIMH XapakTep, TaKk KaK YKa3blBaeT HA €OAMHUYHOCTH MOHS-
tus nim npeamera. [lpumep: Harry saw, quite distinctly, the hulking
outline of something very big, with wide, gleaming eyes.
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3HayeHne OTHOLIEHMS YacTell 1eJ0ro (3Ha4eHUE CXOTHO C ce-
MaHTHKOH reHuTHBa 11ei0ro). [lpumep: There was a little wizard gold
in the money bag at the bottom of his trunk but the rest of the fortune
his parents had left him was stored in a vault at Gringotts Wizarding
Bank in London.

Yka3zaHnue Ha conepskaHue. B 3ToM ci1ydae BayKHBIM SBJISICTCS HAJIU-
YHe CyLECTBUTENBHOIO, YKA3bIBAIOIIE Ha EMKOCTh, B KOTOPOM cozep-
YKUTCS 9TO-JIN00, WA HAa SAMHUITY U3MEPEHNS], BRIPAKAIOITYIO KOIHYe-
cTBO uero-nmoo. [pumep: Aunt Marge reached for her glass of wine.

BoieneHus Jua WM MPeIMETA U3 MHOKECTBA AHAJIOTHYHBIX
eMy JIMI WM MPeIMeTOoB (YacTO NMEETCS YUCIUTEIBHOE UITH TIPHJIa-
rareJibHOe, KOTOPOE OMHUCHIBAET 0COOYI0 YepTy IMpeaMeTa HIIH JIHIA,
[I03BOJISISL BBIJCIUTD €r0 U3 MHOYKECTBA CXOIHBIX eMy). [Ipumep: 4 loud
ripping noise rent the air: two of the Monster books had seized a third
and were pulling it apart.

Yka3aHue Ha 00beKT JeiicTBUsI — JCHCTBIE HANPABJICHO HA JIUIO
WM TIPEIMET, KOTOPOE SIBIISETCS MTACCUBHBIM YYaCTHUKOM CHTYaIlWH.
[Ipumep: Ernie didn t seem to have mastered the use of a steering wheel.

3HaveHNe Ka4eCcTBA U CBOMCTBA — HAJIMYUE KAKOTO-JIN0O MPU3HA-
ka y npeamera wim muta. [pumep: A look of enormous relief spread
over the managers face.

3HaueHue «0, 00, OTHOCUTEJIbHO» 100aBIsIET OONbLIe eTanei K
CYIIECTBUTEIHFHOMY B MIPEUIOKHBIN Gopme (mpemior of MOKeT OBITh
3aMeHeH Ha nipesyior about). [Ipumep: Harry got through the next three
days by forcing himself to think about his Handbook of Do-it-Yourself
Broomcare.

Yka3zanue Ha MaTepuaJi, U3 KOTOPOTO clieNiaH npeamer. JlanHoe
3HAYEHUE SIBJIACTCS AOBOJBHO YaCTOTHBIM B HAIllEM HCCIIEIOBAHUU.
[pumep: He wheeled around, pulled open the front door and slammed
it so hard that one of the little panes of glass at the top fell out.

Yka3aHue Ha JesiTeJisi — BHUMaHue (OKYyCUPYETCs HAa aKTHB-
HOM y4acTHHKe cutyaruu. [Ipumep: ‘Ah, you're worrying about the
reaction of your aunt and uncle?’said Fudge.

Yka3zaHue Ha paBeHCTBO — HAJTMYHE [TOJTHOTO CXO/ICTBA 10 BEJTHYH-
He, KOJIMYECTBY, KauecTBy U T. 1. [lpumep: Instead of the usual display

43



INTERNATIONAL JOURNAL
OF ADVANCED STUDIES IN LANGUAGE AND COMMUNICATION, VOL. 7, Ne1, 2024

of gold-embossed spellbooks the size of paving slabs, there was a large
iron cage behind the glass which held about a hundred copies of The
Monster Book of Monsters (KHUTH 3aKJIMHAHHUN Pa3MEPOM C TPOTyap-
HYIO TUTUTKY).

YkazaHue Ha KOJIMYECTBO €AMHUL M3MepeHusi. BTropoi komrio-
HEHT KOHCTPYKIIMH, KaK MPaBUJII0, BBIPAXKaeTCsl YNCIUTEIbHBIM. [Tpu-
mep: The Firebolt has an acceleration of 0—150 miles an hour in ten
seconds and incorporates an unbreakable braking charm.

Haunbonee 4acToTHRIMM 3HAUEHUSIMH B HallleM Marepuaie hccie-
JOBaHMs SIBJISIIOTCS YKa3aHUe Ha NMpHHAIEKHOCTh (30%), 3HaueHue
OTHOIICHUS yacTu U 1enoro (20%), ykazanue Ha comepxanwne (19%).

OTaensHO CTOUT OTMETUTH CITydan KOHCTPYKIUH JABOMHOTO TeHU-
tuBa (double genitive), rme OTHOIICHHS MPUHAIICKHOCTH BBIpaXKe-
HBI ABKIIBI: ¢ TOMOIIBIO (popmanTa ‘s u mpemiora of. [Ipumep: Even
though she was not a blood relative of Harry’s (whose mother had been
Aunt Petunia s sister), he had been forced to call her ‘Aunt’ all his life.
JlaHHasi KOHCTPYKIMSI CIYKUT JIJIsl YKa3aHHS Ha OJTHO JIUIIO VU OJIUH
MpeAMET U3 TPYMIbI NOAOOHBIX UM JIMI WK MpenMeToB. HekoTopole
yU€HbIE OTMEYAIOT, YTO TaKasi H30BITOYHOCTD MOPOXKAAET ONPEACICH-
HYI0 YMOTHBHYIO OKPAIICHHOCTh IAHHBIX CTPYKTYP, KOTOPBIE 3a4aCTYyFO
nepealoT HeraTUBHOE OTHOIICHUE, Heo0OpeHne, MpeHedpekeHue [2,
c. 46; 5, c. 39].

B pomane Takike 4acTo BCTpEYaroTCs KOHCTPYKIIMU IPYIIIOBOTO I'e-
HUTHBA (group genitive). OcOOEHHOCTH JAHHOW KOHCTPYKIIUU COCTOUT
B TOM, YTO B Ka4€CTBE [IEPBOr0 KOMIIOHEHTA B HEH BBICTYNAET HE MPO-
CTO OJIHA JIEKCEMa, a eIMHUIIA JIPYTOTO SI3bIKOBOTO YPOBHS (CIIOBOCO-
YyeTaHUe WK Jaxe npemioxkenne). M. B. ApHonba Ha3bIBaeT Takyio
COYETAaeMOCTh FeTEPOreHHOHN BaJeHTHOCTHIO. [lonoOHOe HapylieHne
TUIMMYHON BAJICHTHOCTH MOXET CO3JIaBaTh AKCIPECCUBHBIN dPPEKT B
XyJIO’KeCTBEHHOM TpousBeaeHud [ 1, ¢. 196]. [lpumepsr: Running away
from your aunt and uncle’s house like that! Harry explained all about
Mr and Mrs Weasley’s argument and the warning Mr Weasley had
Jjust given him.

OTMeTHM TakXke CiIydad, B KOTOPBIX (DOPMAHT ‘S JE€MOHCTPUPY-
eT sIpKHUe cIoBoOOpa3oBaTenbHble GyHKIMH. B 1MomoOHBIX cloBoOCO-
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YEeTaHUSX OTCYTCTBYET IVIaBHOE CJIOBO, K KOTOPOMY OTHOCHUTCS (akKT
MPHHAIIICKHOCTH. Y (OPMaHTa TEpsIeTCsl PEISITUBHAS CIIOCOOHOCTh
BBIPaXKEHUS OTHOIICHUM IPUHATICKHOCTH [5, ¢. 37-38]. JlanHbIe KOH-
CTPYKLIMH, KaK IPaBUII0, 0003HAYAIOT KaKOe-THO0 MPEANpHUITHE, Mara-
3WH, IOM U T. 1. ¥ TIOJIy4HJId Ha3BaHue absolute genitive/independent
genitive. B criexyromem npuMepe coaepKUTCs yKa3aHUue Ha Ha3BaHUE
IITKOJTBI JTSL «TPYAHBIX» TTOPOCTKOB: ‘St Brutus’s,’said Uncle Vernon
promptly. ‘It’s a first-rate institution for hopeless cases.’ B cienyoniem
MpUMepe COACPIKUTCS OTChUIKA K oMYy mojkoBHHKa Dadcrepa: Must
have squeezed it too hard. Did the same thing at Colonel Fubster’s the
other day.

AOCOJIIOTHOE yNOTpeOIeHNE CYIIECTBUTEIBHOTO C MPHUTSKATENb-
HBIM (hOPMAHTOM HMEET MECTO U B TEX CIyYasiX, €CJIM HEOOXOUMO U3-
0exKaTh HEHY)KHOTO TIOBTOPEHHSI BTOPOTO KOMITOHEHTA KOHCTPYKIIUK. B
9TOM CJIy4ae CyIIECTBUTEIBHOE C MPUTSKATEIBHBIM (DOPMAaHTOM HIpa-
€T POJIb SKBUBAJIEHTA CIIOBOcodeTaHus: ‘No, Vernon,  hiccoughed Aunt
Marge, holding up a hand, her tiny bloodshot eyes fixed on Harry’s.

WHTepecHbIM peACTaBIIeTCS COBMEIICHUE KOHCTPYKIMI a0COII0T-
HOTO W TPYNIOBOTO TeHuTHBa: Harry was halfway along the passage to
the bar, which was now very dark, when he heard another pair of angry
voices coming from the parlor. A second later, he recognised them as
My and Mrs Weasley’s.

OTMeTHM, 4TO B POMaHe BCTPEYAIOTCS ClIydau BApUATUBHOTO YIIO-
TpeONeHNs KaK maie)kKHOH POPMBI s-genitive, Tak u IPpeIoKHOH (op-
MBI of-genitive ¢ OJHUMH U TEMU K€ TPYIITaMU/BUIaMU CYIIECTBU-
TeNnbHBIX. [lepes paccMOTpeHHEM JJAHHBIX TPUMEPOB MTPEIICTABISETCS
Ba)KHBIM CKa3aTh O (PaKTOpax, KOTOpbIE MOTYT BIUATH Ha BBIOOP TOH
WJIU IPYroil KOHCTpyKuuH [9, ¢. 292-293]:

1) CemanTrdeckuii GakTop: ¢ OMYMIEBICHHBIMH CYIIECTBUTCIHHBI-
MU MPENOYTEHNE OTIAETCS KOHCTPYKLUH S-genitive.

2) [Iparmarngeckuii Gpaxrop: B koHCTpYKIuu N1’s N2 (the world s
economy) BHIMaHKe (OKYCHUPYETCsl Ha BTOPOM KOMIIOHEHTE KOHCTPYK-
uun (N2), a mpu UCTIOIB30BaHUH MPEIOKHON KOHCTpYKUIMH N2 of N1
(the economy of the world) akuieHT cMenaeTcs, ¥ OOIBITYI0 KOMMYHH-
KaTUBHYIO 3HAYMMOCTH nMeeT KomrnoHeHT N1 [7, c. 1282].
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3) ®onernueckuii (haKToOp: €CIH CyLIECTBUTEIbHOE, 0003HAYAIOIIee
«oOmajiarens, OKAaHYMBAETCS Ha CHOWIISTHT (HaIprMep, UMeeT MapKep
MHOXXECTBEHHOTO YHCIIa -S), IPEANOYTCHUE OTAACTCS KOHCTPYKIUH
of-genitive.

4) dakTOopkI, BIUSIONINE HA TIPOIIECC BOCTIPUITHS: MPEIIIOUTCHHIE
OyZeT oTaaBaThes MPEIOKHON KOHCTPYKIMHK of-genitive, ecin UMeH-
HBIE TPYIIBI, 0003HAYAIOINE «O0IaAaTeNsN, SIBISIOTCS 1OCTATOYHO
CJIOXHBIMH TIO CTPYKTYPE WIIM UMEIOT KaKHhe-IM00 pacrpocTpaHuTe-
. JlaHHBIH (aKTOp COOTHOCHUTCS C TEHACHUIMEH MoMemars Oosee
CJIOXKHbBIE U CEMaHTHUYECKU HarpyKeHHbIC ()ParMEHTHI BHICKa3bIBAHUS
OJrbKe K KOHILY TIPEJIONKEHUS, YTO 00JIeryaeT MpoIecc BOCHPHUSITHS
1 IOHMMaHus Bcell koHeTpykumu (end-weight principle) [7, c. 1282].

5) Ilpenmnourenue oTAACTCS KOHCTPYKIMH S-genitive B TeX THIax TeK-
CTOB, JUISI KOTOPBIX OYeHb Ba)KHA KPATKOCTh M3JIOKEHHUST MHPOPMAITUH.

6) [1o ykazaHuIO HEKOTOPBIX JIMHTBHUCTOB [6, ¢. 284], B HEODUIHAITb-
HBIX CUTyauusix oOmeHus 0ojee YaCTOTHO HCIONb30BaHNE KOHCTPYK-
MU S-genitive, 4TO, OJJHAKO, OTIPOBEPTAETCS PSIIOM JAPYTHX HCCIIEN0-
Bareneii [9, c. 307].

B namem xopmyce npuMepoB OTMEUEHBI CIEIYIOLIUE CIydyan Ba-
PHATHBHOCTH, B KOTOPBIX aBTOpP pOMaHa OTAAET MPEINOYTESHHE TO OJ1-
HOM, TO ApYToi KoHCTpyKIMuU: Harry sat up and watched buildings and
benches squeezing themselves out of the Knight Bus’s way. — There was
another tremendous Bang and next moment Harry found himself flat on
his bed thrown backwards by the speed of the Knight Bus.

Kpome Toro, Hapsity ¢ MHOTOUYMCIICHHBIMH HOPMATUBHBIMHU YIIOTpE-
OJIEHMSIMU TIPUTSDKATENEHOTO (hOpMaHTa ¢ MMEHAMH TepoeB MPOn3Be/Ie-
HUS TaK)Ke MOYKET HaOMIOAaThCsl OKKa3HOHAIbHOE YIOTpEOIeHNE JTaHHbBIX
CYILLIECTBUTEIBHBIX B PaMKaXx IIPEUIOKHOM KOHCTpyKLHK of-genitive. Ha-
npumep: Harry looked into the shadowed eyes of Sirius Black, the only
part of the sunken face that seemed alive. You will be pleased to hear that
we have dealt with the unfortunate blowing up of Miss Marjorie Dursley.

Ha Ham B3m1si]1, IMEHHO B TEKCTE XYJ0KECTBEHHOTO MIPOU3BEICHUS
aBTOP OT/AAET MPEANOYTEHHE B HEKOTOPBIX CIydas KOHCTPYKIHH of-
genitive B CBSI3U C TIparMaTHYeCKUMHA (pakTOpaMu, TO €CTh HEOOXOTH-
MOCTBIO CMeTIeHHsI (POKyca BHUMAaHUSA YnTaTes. B mpumepe the speed
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of the Knight Bus urpaet poib 1 poHEeTHIECKHH (hakTop (TIpH yroTpe-
OJICHWW KOHCTPYKIIMH S-genitive Ha CTHIKE IBYX €€ KOMITOHEHTOB Ha-
0r0aI0Ch OBl CKOIUICHHE OJMHAKOBBIX COITTaCHBIX 3BYKOB: the Knight
Bus’s speed). Vcnons3oBanre nMeHHO KOHCTpYKIHHU of-genitive oOe-
CIieYMBaeT OJaro3By4He BCETO CIIOBOCOUETAHMS.

Takum 00pa3oM, paccCMOTpEHHBIE HAMH KOHCTPYKLHUHU 00JanatoT
LIMPOKUM PSAJOM CEMAHTUKO-CHUHTAKCHUECKUX M (PyHKLIMOHAIBHBIX
ocoOeHHOCTEH. B Xy/10/KeCTBEHHBIX MTPOU3BEIEHUSX HCIIOIb30BaHHE
KOHCTPYKIMH ¢ POPMAHTOM ‘S MO3BOJISIET MIEPCOHU(DUIUPOBATH TE
MIPEAMETHI MJIH SIBJIICHUSI, KOTOpBIE 001a1al0T 0COOBIMHU YepTaMu, pu-
CyIIMMH KUBBIM cylecTBam. B cBoeM pomane [[xoan PoynuHr uc-
MOJIH30BANa ATOT MPUEM IS TTOBBIILICHHUS 00Pa3HOCTH U BBIPA3UTEIIb-
HOCTH TEKCTa, YTO I03BOJIMIIO YUTATEII0 Oosee IyOOKO MOTPY3UThCS B
BBIMBIIIUICHHBIH MUD, ONTCAHHBIN B Xy/I0KECTBEHHOM MTPOU3BE/ICHHU.
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